INCUXOJUHI'BUCTHYECKHE OCHOBBI JETCKOI'O
OKKA3UOHAJIbHOI'O CJ1I0OBOTBOPYECTBA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O 1 AHTJIMUCKOLO A3BIKOB)

N.0O. KoBasieBn4
MI'ITY um. U.I1. Hlamsaxkuna (r. Mo3biph)

KoruutuBHoe pa3Butre peOeHKa-IOLIKOJIbHIKA MPOTEKAET HEPa3pPhIBHO
OT WrpoBoil gesTenbHOCTH. OKKa3MOHAIBHOC CJIOBOTBOPYECTBO, B CBOIO
ouepesib, SBISETCS CBOEOOpa3HOW WrpoOi Cco ClIOBaMM W HUX YacTsIMU
(Mopdemamu). DxcriepuMeHTUPYS ¢ |popmoii n\uin 3HaUYCHHEM CJIOBa, peOEHOK
MO3HAET 3aKOHBI HOPMATHUBHOTO si3bIka. OT CHUCTEMBI K HOPME — TaKOW MYTh
MIPOXOAUT PEOCHOK B CBOEM pEUYeBOM pas3BUTHH [1, 6]. AHaIM3 AepUBAITMOHHBIX
MOJIeNIel OKKAa3MOHAJIBHBIX CJIOB, €O3/IaHHBIX B TPOIECCE CIOBOTBOPYECTBA, JA€T
npejCTaBIeHue 00 OCOOCHHOCTSX YCBOCHUS JCThMHU JIOMIKOJIBHOTO BO3pacTa
OTIPEJICIICHHBIX CEMAHTHUCCKMX KATEropuil M CEMaHTHUECKUX OTHOMEHHHA. [TyTem
COMOCTAaBUTEIBHOTO\U3YYEHHsI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEN JETCKUX
OKKa3WOHAJIM3MOB B\ pa3HbIX S3bIKAX MOYKHO OMNPEACITUTHh TEHACHIIMH JIETCKOTO
CIIOBOTBOPYECTBA, B" IIEJIOM, a TakKXe BBIICIUTh YHHBEPCATBHBIE MEXaHH3MBI
JTaHHOro fponecca.

Tak, B o0mactu cyOCTaHTHBHOW JepUBallMd HAOJIOMAETCS AKTUBHOE
oOpa30BaHWe JETbMH OKKa3MOHAIM3MOB, UMEIOIIUX OeMUHYMUBHOE 3HAYEeHUe
(cp™pycck..: -OHOK- (MH. 4. -am-) — aneJbCUHEeHOK, Kabauama, mpaKmopeHox,
bozunenok, uepenama (manenvkue uepenawiku), anen.. -ie, -y — a cattie (cat),
a blankie (blanket), a forky (fork), a beddy (bed)). O0BsiCHSIETCS ATO TEM, UYTO
Ha JAHHOM JTalieé CBOETO Pa3BUTHUs PEOCHOK BBIACISIET HauOoliee 3aMEeTHBIC
MPU3HAKH MPEIMETOB M OTHOIICHUS MEXIY HUMH, KOTOPHIE B JaJbHEHIIEM
HAXOJAT BepOAIbHOE BBIPKCHHE B BUJIC OTIpEICTICHHOTO
cioBooOpa3zoBarenbHOro cpeacrsa [2, 147]. A ceHcopHOe NpeacCTaBlIEHUE
0 pa3mepe (T. €. OTHOIICHUE O0bulol — maneHvkuil) GopMupyeTcs y peOeHka
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OJIHMM M3 TNepBbBIX. Kpome Toro, ormeuaercs paHHss auddepeHnHanus Imo
MPUHAMICKHOCTH K MYXKCKOMY WM KEHCKOMY Toiy. B maHHOM ciydae
B PYCCKOM S3BIKE Yalle BCETO I OOpa3oBaHUs JEepUBaTa CO 3HAYEHUeM
MYHCCKO20 nola OTcekaeTcs (uexcus -a (dcadun, 6010 (cp. 6anoa), cmapyx
(cp. cmapyxa)), a TpU CO3MAaHUU TPOU3BOJHOTO CIIOBA CO 3HAYEHUEM
NPUHAONIEHCHOCMU K JHCEHCKOMY MOy WUCIONB3YIOTCS cypdUKCh -ux-, -ui(a),
-x(a), -uy(a) (nopocuxa, KioyHwia, He2opKa (om «He2p»), Hcepeduua,
MUWUYA, KORUUA (0M «KOHbY), HOCOpoMcuya u m. O.). B aHrIHICKOM s3bIKe
JUTSE CO3/TaHUS TTOO0HBIX IEPUBATOB JCTH MPUOETAIOT K OCHOBOCIOKEHUIO TC
OIMH W3 KOMIIOHCHTOB (Walle BCEro TMepBBIH KOMIIOHEHT) YKa3bIBa€T |(HA
MOJIOBYIO IPUHAJICKHOCTH (@ boy-lion, a girl-cat).

MHOTOYHCIIEHHYIO  TPYIITy  COCTaBISIOT  OKKA3MOHAIBHBIC ‘) MMEHA
CYIIECTBUTEIbHBIC, OOpPA30BAaHHBIE OT 21d20AbHbIX OCHO8, 4 HA3blealoujue
yeno6eKa no xapakmepy UCNOJHAEeMO020 UM Oeticmaus (cp. pyGCRy, -meiv, -yH-, -
ak-, -x(a), -1x(a) (mocneaHU B HOPMATUBHOM SI3bIKE B ar¢HTUBHOM 3HAYCHUH
HE YNOTpeOJseTcsl) — 3advlieamenb, padomamestvb, KpAoyH, CUOAK, 6ePHIK,
3aovleaxa, npocunka; auein. -er — a cooker (someone whovcooks — cp.: a cook),
a darter (someone who plays darts — “I want te. watch the darters”), teaser
(someone who teases), a kisser (someones who kisses)). WHTeHCHBHOE
CJIOBOTBOPUYECTBO B 00JACTH CYOCTAaHTHUBHOI IEepUBAIUU OT TJIArOJILHBIX OCHOB
OOBSCHSCTCS MOTHBHPOBAHHOCTHIO J€PHUBATOB IPOCTHIMH CHHTAKCHYCCKHUMU
CTPYKTYpaMH (mom, Kmo npooaenm; mom,mo noayyaem, mom, Kmo yeuyem,
mom, kmo opazHum u m. 0.). Clenyen, ot™MeTHUTh, YTO TPO3PAYHOCTh 3HAUYCHUS
U TpocToTa (HOPMBI SBJISIOTCS BEAYINIMMH TNPUHIUIIAMHA TIpU OOpa3oBaHUU
HOBBIX CJIOB JIeThbMH [3, 15].

B xoxe mnpakTHuecKoMN ACATSILHOCTH JETH BCJCA 3a BHU3YyaJbHBIMU
OCOOCHHOCTSMH TIPEAMETOB. HAUMHAIOT IIOCTHTaTh M WX (PYHKIHOHAJIbHBIC
XapPaKTCPUCTHKHU: _TIPH N OMOIINA ONPEACICHHOIO IPEIMETa BBIOIHICTCS
OTIpEJICIICHHOE JCUCTBHUE, U, HA00OPOT, OMPEIEIEHHOE JEHCTBHUE COBEPIIACTCS
omnpeleNieHHbIM  HpeameTroM. Takum  oOpa3oM, peOEHOK  ycBauBaeT
CEMaHTUYCCKOCWOTHOIIICHUE «Oelicmaue <> npeomemy, 9T0 HaXOIUT OTPAKECHHE
B aKTHBHOMY, CO3JJaHUM JICThbMH OKKa3MOHAJILHBIX JICGPUBATOB JIBYX THIIOB.
K mepBOMy THITY OTHOCATCS CYOCTAaHTHBHBIC OKKA3HMOHAJIM3MBI, 00pa30BaHHbBIC
OT TJIAROJIBHBIX OCHOB U HMMEIOIIHNE OpYOuUliHOe 3HAueHue (cp. pycck.. -aK(a), -
mens,\ ~ CcAywaika, npubdueamesnb, vlUZpbleAmeNnb  (npucnocodiieHue
8 UCPATIbHBIX ABMOMAMAx, nomozarouee 8bluzpbléams); anei.: -er — a presser
(a button), a locker (locks)). B cBow ouepeab, BTOPOMl TUN OOBEAUHSIET
OKKa3WOHAJbHBIC TJIAroJibl, OOpa3oBaHHBIE OT CYOCTAaHTHUBHBIX OCHOB CO
3HAYCHUEM «0eliCm808amsb C HOMOWbIO MO20, YMO HA38AHO MOMUBUPYIOULEl
ocHosoy. B pycckoM si3bIke MOJI00HBIE JepUBaThl 00pa3ytoTcs apuKcaaIbHbIM
CIocoOoM, a B KadyecTBE HamboJiee MPOJYKTUBHOTO BBICTyHaeT cyhQukc -u-
(enaconvt Ha -umv) (MONOPUMb, MeMIUMb, MOJIOMOYUMb, OAAHUMD,
2apMOHUmMb, KOJI0KOAums, Hacocums u m.0). Kpome Toro, ormedaeTcs
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yIOTpeOJICHHE U CIOXKHBIX (POPMAHTOB: 3a- + -u-, no- + -a- (3amosomouums
(3a0ums MOJIOMKOM), 3A26030UmMb (NPUOUMDB NPU NOMOWU 26030¢€ll), 3A08EPUNLL
(npusxcams 08epwvio), 3aKonbums (Youms Konvem), HOCHUYKAMb, NHOKHORAMb
(om «kHonkay). B aHTIMHCKOM SI3bIKE JEPUBATHI JAHHOTO THIMA O0pa3yrOTCs
yTeM KOHBepcuu. fo fork — to use a fork (“I’'m gonna fork this”), to scale — to
weigh (“You have to scale it first”), to broom — to hit with a broom (““I broomed
her”), to blade — to cut oneself with a blade (“I didn’t blade myself”), to oar —
to raw (“And we can see the man oaring the boat”) [4, 402].

[TpunaraTenpHBIC MOSBISIOTCS B pedr peOeHKAa 3HAYUTEIBHO IMO3MKEIT0
CpPaBHEHHUIO C WMEHAMHU CYIIECTBUTECIBHBIMH W Tiaroiamu. OgHAKo CACHYCT
OTMETHUTh, YTO, MO JAHHBIM HCCJICAOBAHHWI IICHXOJOTOB W JIMHTBUCTOB, WMS
MpuwIaraTebHOe  KaK  OTACNbHAS  JICKCUKO-TPAMMATHUYECKS . Kareropus
yCBamMBaeTCs peOCHKOM €Ile 0 JOCTHIKEHHUS WM TPEXJICTHETO BO3pacra, KOoraa
y HETro MPOUCXOIUT (POPMUPOBAHUE OMPEACIICHHBIX CEHCOPHBIX, pCHPE3CHTAIIHIA
B XOJi¢ OOIIEeTO0 KOTHUTUBHOTO PA3BUTHS (0OIbULOU — MAACHbKULU, B6KYCHbIU —
HEeBKYCHbIU, Xopowull — naoxou u m. 0.). IlepBbie NpUAARATENBHBIC, KOTOPHIC
HAaYMHAET YMOTPEONsTh peOCHOK, — KAaYECTBEHHBIE OLGHOUHBIC: «DOIbULOLY,
«xopowiuu», «naoxou» W T. N. Bcren 3a xKadye¢TBCHHBIMU TPUJIAraTelIbHbIMU
B p€Yb JIOIIKOJIbHUKA BXOJAT OTHOCUTEIBHBIE, IpuwiaraTenbusie [S, 300-301].
OyHKIMS WMEHW TMPWIAraTelbHOTO KaK  XapaKTepHU3YIOIIeT0  CpeCcTBa
yCBaWBaeTCd pPEOEHKOM  JIOBOJBHO paHe. ® O0 3TOM  CBUAETEILCTBYIOT
MHOTOYHCIICHHBIC OTIJIArOJIbHBIC JICPUBATBINCO 3HAYCHUEM «CKJIOHHbIU COBEpULamb
Oelicmeue,  HA36AHHOE  MOMUBUPYIQUEU ~ OCHOBOU»  (Cp.  pYCCK..  -H-,
-MeIbH-, ~JIbH- — HCYAbHUYHAA 0eB80UKA, 3A0bI6HOIL UYell08eK, HeCOepHCamebHblil
MAnbyuK, O0OBACHUMETbHAA VUUMETbHUYA, WeBeUIbHaAA pblOa, 2060PUTbHASA
JiceHuuna, auen.: -y, -ful — a growly dinosaur, a runny dog, a bumpy door,
rememberful (“Try to be remeniberful, mom”) [4, 403].

W3 mnpuBemeHHOION, BBIIIIE MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO JETCKOE
OKKa3MOHAJILHOE 4 CIIOBOTBOPYECTBO  CBUACTEIBCTBYET 00  aKTUBHOCTHU
JOTKOJTFHUKOBAB, YCBOCHHH MMM S3BIKOBBIX 3aKOHOB. OBIaJeB JTOCTATOYHBIM
KOJIMYECTBOM &, CJIQBOOOpPA30BATEIBbHBIX  €IWHUIl, pEOCHOK  HAYMHACT
KOHCTPYHPOBATh )OKKa3NOHAIBHBIE CJIOBA, YacTO HE 3aMedas WX HOBHU3HBI H
HEOOBIMHOCTU B X0/e onpeaeaeHHoN NpeIMEeTHO-MPAKTUIECKON AeATETbHOCTH
peOCHOK WII03HAET, MPEeXKAE BCEro, BHU3YabHBIE OCOOCHHOCTH MPEIAMETOB,
oOpariiasi, BHUMaHHe Ha pa3Mep, BO3PAcCT, MOJOBYIO MPUHAICKHOCTh 00BEKTOB
neucTBuTenbHOCTH. Kak  pesynpTaT, B peun peOeHKa  MOSBISIOTCS
MHOTOYHCIICHHBIE MMEHA CYIIECTBUTEIBHBIE C JIEMHUHYTUBHBIM 3HAY€HUEM, CO
3HaYE€HWEM MPUHAISKHOCTH K MY)KCKOMY HIIM >KeHCKoMy moiy. Kpome Toro,
JEThbMU aKTUBHO OOpa3yrOTCs TJIAaroJIbHbIE W CyOCTAaHTHUBHBIC JIEPUBATHI,
BEIpaKaromue (PyHKITMOHATBHBIE 0COOCHHOCTH O0BEKTOB (MEMIUMb <— Memid,
a presser < to press). B cBo0 ouepenb, CKIOHHOCTh JETEH K XapaKTepUCTUKE
OOBEKTOB MO COBEPIIAEMOMY MMH JCHCTBUIO HAXOIUT OTPAXKEHUE B CO3JaHUU
OTTJIarOJILHBIX TIpUJaraTelbHbIX (a bumpy door — a door, that is always
bumping).
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